Achtung!
Dies ist eine Internet-Sonderausgabe des Aufsatzes
,0ld Georgian barsabon-i“
von Jost Gippert (2021).

Sie sollte nicht zitiert werden. Zitate sind der Originalausgabe in
Chitunashvili, Dali et al. (eds.), The Caucasus between East and West. Historical and
Philological Studies in Honour of Zaza Aleksidze / 30335b00 500mbogergmls s
5193 gOL FMOOL. OLEMOO-GOMEMYOMMO d0gdsbo F0dM3bs BB

5e09dlodols sdsYdoL 85 Heroli@sgolswdo, 2, 179-196
zu entnehmen.

Attention!
This is a special internet edition of the article
“Old Georgian barsabon-i”
by Jost Gippert (2021).

It should not be quoted as such. For quotations, please refer to the original edition in
Chitunashvili, Dali et al. (eds.), The Caucasus between East and West. Historical and
Philological Studies in Honour of Zaza Aleksidze / 30335L05 503mbogangobs o
5153 gNL FMOOL. OLEMOOYW-GOWMEMYOMOO d0gdsbo d0dM3zbs BB
5e09dlodols sdsgdoL 85 Heroli@sgzolswdo, 2, 179-196.

Alle Rechte vorbehalten / All rights reserved:
Jost Gippert, Frankfurt 2022



Jost Gippert
Johann Wolfgang Goethe-Uiniversitit Frankfurt / Universitidt Hamburg

OLD GEORGIAN BARSABON-I

1. In his Old Georgian Dictionary, Ilia Abuladze provides two lemma entries of
a noun barsaboni, one with the meaning ,balsam tree” (,,dombsda, balsamum®) and
one denoting “a sort of official® (,Momoz Imbgmgs®).! For the former, the dictio-
nary instances a passage from the Hexaemeron of Basil the Great’> which deals about
the sap of the mastic and balsam trees: Lbgyoe oL sbdobmabs gmdobo o Lbyse
do@mbodmboaboe,® corresponding to "AAdo yap oD oyivov 10 ddkpvov, kol dAAog O
onoc tod Parcauov in the Greek text.* For the second notion, Abuladze provides the
following quotation from fol. 44r of manuscript no. 11 of the Georgian collection of
St. Catherine’s monastery of Mt. Sinai:® 535 356bsdmbo bmdbomoboa ... H™Igm oym
Igmmdgm Jmgysbabs Rmgbobse s ogdnbos 39mdboggdse @ngsbms gsbagdsbs
bgws.® The question arises whether the given meanings can be ascertained and whether
the two homonymous terms are interrelated somehow.

2. In the case of the balsam tree, it is clear off-hand that Georgian 6o6bLodmb-0
in this sense must be related to its Greek counterpart, PdAcapov. As a matter of fact,
the same correspondence of the Greek word and Georgian barsabon-i is attested at
least one more time, in Gregory of Nyssa’s treatise on the Nature of Man which was
written as an extension to Basil’s Hexaemeron.” In the older Georgian version of the
Nyssen’s work preserved in the Shatberdi collection, we read o bLbyjoa o®b doemn
dobo DogyMabls Fabs s Lbysoa oML doMmbodmbLs dobs s Lbyse sGL byMabe
Jdobo,® which corresponds to Greek kol GAAo év GAA® yivetor, év kpOk®, &v Paichuw,

' Abuladze 1973: 29b.

2 CPG 2835; PG 29, 4-208.

3,800, 39b.-gdnb.co. 74.8%, i.e. p. 74, 1. 8 in the edition Abuladze 1964, based on ms. Jer. georg. 44,
27v, 11. 9-10 (with the actual reading ds6badmbabsa Lbgyse). Cf. 2. below for a thorough discussion
of the quotation.

*Hom. 5; PG 29, 113A, 1. 15-16. — The first lexicographical source mentioning barsaboni as denoting
a plant is Sulxan-Saba Orbeliani’s bo@ggol 3mbs which contains an entry ,,d56bsdmbo (dogm[sba])*
in its manuscript B (H-1658; Abuladze 1965: 100), but without any attestation given.

3.,Sin-11, 44r* in Abuladze 1973: 29b.

¢ Cf. 3. below for a thorough discussion of the quotation.

7CPG 3154; PG 44, 124-256.

8 Ch. 30; ms. S-1141, 57va, 1l. 25-27 (cf. Fig. 1); similarly ms. Jer. georg. 44, 102v, 11. 6-7. Cf. Gigi-
neishvili - Giunashvili 1979: 125, 1. 32; Abuladze 1964: 228, 11. 11-12.
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&v unkowvt yand another (liquid) emerges in another (plant), in saffron (crocus), in bal-
sam, (and) in poppy“.! The second Georgian version of the same text, by George the
Athonite, comes much closer to the Greek model and uses other terms for the plants
throughout:* in s Lbws s Lbys 0486980L = Ju@Jndabs dabs s gombadmbes o
d03mbls, we have not only kurkuma- ,curcuma, turmeric® instead of zapran-i ,saf-
fron“ and mikon-i ,poppy“ instead of nerg-i ,plant, seed“ but also valsamo- ,balsam*
instead of barsabon-i. The stem valsamo-, with no doubt reflecting Gk. Balcopo-v in
its later pronunciation, also appears in George’s version of the Hexaemeron, which is
again closer to the Greek text; the passage in question reads Lbgoe oML (36930
L30Bmaboa : s Lbyse oL gm3nbo gombodmaeboe® We further find valsamo, e.g.,
in the Georgian version of the Jewish Antiquities by Flavius Josephus,* translated
from Greek allegedly by the Gelati school in the 13" century, as well as the Visrami-
ani, the Georgian adaptation of the Persian epic Vis u Ramin; here we read sBcmo
0bMgdalb bodyyn, Gomasb Rgdo by gombedmabs Bondss ,Now a spruce grows
(here), since my balsam tree has fallen“.> In this case, there is a considerable change
of meaning involved as the Persian model speaks not of balsam but of a box-tree:
21 ALl O Cad oaile 48 aliiadi 5 g alln ) $L 43, In the garden now grow spruce
and box-tree, as that noble box-tree has not remained.”® Considering the awkward
wording with the duplicated S§imsad ,box-tree”, it may be assumed that the extant
Persian text is corrupted here,” Sim$ad being confused with balsan ,balsam tree“® as
suggested by Georgian valsamo-.

2.1 Be that as it may, we may safely posit that Georgian valsamo- is borrowed
from Gk. Baicopov. What, then is barsaboni? It has for long been suggested that
the Georgian version of Basil’s Hexaemeron was translated from Arabic. As a matter
of fact, there is indeed an indication of an Arabic source in the given passage of the
Georgian Hexaemeron, in the stem askino- reflecting Greek oyivog ,mastic’ with a
prothetic a- (vs. purely Greek shino- in the second version).” This does not explain
the shape of Georgian barsaboni, however, given that in Arabic, ,balsam“ is called

PG 44, 252C, 11. 5-6.

2 Ms. Ivir. georg. 49, f. 132v, 11. 8-9 (cf. Fig. 2); cf. Kochlamazashvili 2009: 230.

3 Ms. Ivir. georg. 49, 94r, 1. 43 (cf. Fig. 3).

4 Flav.Jos. Ant.Jud. 4, 6, 1; 14,4, 1; 15, 4, 2.

° Visramiani, ch. 36; Gvakharia - Todua 1962:161, 11. 13-14.

®Vis o Ramin, ch. 46, v. 66; Todua - Gwakharia 1970: 274.

7 Cf. Todua - Gwakharia 1970:274, n. 7.

8 Steingass 1963, 197b: ,balasan, balsan, The balsam-tree; balsam; balm of Gilead”“. A less probable
candidate is Persian basam (< Arabic, cf. n. 18 below) as this would not fit into the metre.

° Cf. Abuladze 1964, 18. For a similar case of prothesis before a Greek word-initial consonant cluster
in Arabic cf., e.g., agrabadin ,medicament” < Gk. ypag&idiov ,notebook*, vs. Persian garabadin with
vowel epenthesis which yielded Georg. karabadin-i ,medical manuscript".
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Fig. 1. Ms. S-1141, f. 57v

Fig. 2. Ms.Ivir.georg. 49, f. 132v
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Fig. 3. Ms. Ivir.georg. 49, f. 94r Fig. 4. Ms.Ivir.georg. 2, f. 113v

=

Fig. 5. Ms. A-95, f. 541v
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balsam, bilsam, ba(y)lasan, or basam,' with none of them containing an » or a second
b. In contrast to this, an r is found in Armenian aprsam, which actually occurs in the
given context in the translation of Gregory of Nyssa’s treatise; here we read ew ayl
yaylowm lini i k'rk'mi, yaprsami, i mekoni ,and another one emerges in another one,
in curcuma, balsam, and poppy“>. Arm. aprsam clearly agrees with Syriac apirsama
(variant pirsmd)®, which in the same language contrasts with balsaman, clearly a copy
of Greek Pdloapov* as indicated by its being glossed by pirsma in the translation of
Galen’s De Simplicibus;® one of these terms is likely to have been used in the corre-
sponding passage of the Syriac translation of the Nyssen’s treatise but unfortunately,
the only manuscript witness of this text, ms. Vat.sir. 106 of the Bibliotheca Apostolica
Vaticana, is illegible at the lines in question.® Armenian, too, does know the Greek
word; in the form bafsamos it appears in the translation of Basil’s Hexaemeron right
at the position of Georgian barsaboni: k'anzi aylazgi kerparans owni hoyzn caroyn, or
anowaneal koc'i sk‘inos, aylazgi kerparans owni hoyzn batlsamos caroy ,for the sap
of the tree that is called mastic has another appearance, (and) the sap of the balsam
tree has another appearance®.’

2.2 What, then, is the relationship of Georgian barsaboni to the other terms men-
tioned? As a matter of fact, most of the latter have already been treated etymologically,
including the assumption of mutual borrowing.® The most likely scenario assumes a
Semitic root represented by Arabic basam together with Hebrew basam® and Syriac
besma,"® which yielded Greek Bdloapov as a loanword;!! this was then borrowed into
Armenian as bafsamos and into later Georgian as valsamo-, but also re-borrowed into
Semitic languages in forms like Syriac balsamon or Arabic balasan (with the latter
yielding Persian bal(a)san'? and Middle Arm. balasan)."

! More exactly, basam denotes a shrub named the ,,Arabian balsam tree” (Commiphora gileadensis);
cf. Low 1874, 73, no. 53: ,,Balsamstrauch”.

2 Ch. 32; Vardanyan 2008: 212-213.

3 Brockelmann 1928: 43b and 602a. The variant appears once in the Syriac Bible, in Sir. 24.15, cor-
responding to balsamum in the Latin Vulgate; the Greek text has dtpig ,steam” instead. The meaning
of Latin balsamum is matched by Georgian agmur-i ,balm® in the Bakar Bible while the Oshki and
Mcxeta Bibles have gundruki ,incense”. In the Armenian (Zohrab) Bible there is no equivalent of the
term (Sir. 24.21).

4 Brockelmann, 1928: 76b; Low 1881: 74, no. 53.

> Merx 1885:254,1. 2.

¢ F. 73rb, 1. 5-7, where only magona = Gk. pikov is discernible; cf. https://digi.vatlib.it/pub/digit/
MSS—Vat.sir.106/iiif/Vat.sir.106-0151—fa—0073r.jp2/full/945,/0/native.jpg .

7 Barset 1830: 101, 11. 5-8.

8 Cf., among others, de Lagarde 1866: 17; Hiibschmann 1895: 107; and other authors mentioned above.
 Gesenius 1962, 119b: ,,1. Wohlgeruch®; ,,2. Balsampflanze“.

19 Brockelmann 1928: 80b: ,,odor"; cf. also Low 1881: 73—74, no. 53.

' Lewy 1895, 41; Frisk 1960: 217 (but cf. also Frisk 1972: 48).

12 Cf. n. 16 above.

13 Cf. Hiitbschmann 1892: 258, no. 7. and 1895: 263, no. 20.
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In contast to this, an Iranian source has been sought for the forms with a p and
an r (Syr. (a)pirsama and Arm. aprsam),' with Manichaean Middle Persian afursam
having shown up as a possible inner-Iranian witness.”> This was in turn proposed to
be a borrowing from Greek, viz. of the compound émofdicapov denoting either the
,sap of the balsam tree” (cf. 6mOg 100 Pakodpov in the quotation from Gregory of
Nyssa above) or the ,balsam tree producing sap“; a formation that was also bor-
rowed into Semitic, with the Syriac variants pwblsmwn, pwlysmwn, and pwismwn?
showing that the word tended to be shortened by haplology.* Indeed, the equivalence
of Arm. aprsam and Gk. omoPdicopov is paramount in a passage from the Histo-
ry by Movsés Xorenaci which alludes to an episode narrated in Flavius Josephus’
Antiquitates?® dljuwyt wjud pwbhu ti Sndutiynu h Gwnhl, np Juul wuypuuwdhb
wuwundk, wyuybu wutiny. «Mndwth hniy jJ6phpny hwuwbtd witinhp dwhniwbb
Uhhpnuwnwy» — , These words were also witnessed to by Josephus in the report that he
tells about the aprsam, saying thus: ‘Close to Jericho, Pompeius received news about
the death of Mihrdat’.“® The corresponding passage of the Antiquitates runs: koi pet’
ov ol [Mopmni® otpativ €n’ avtov dyovit Kob’ 030V AQKOUEVOL TIVEG €K TOVTOV
v Mdpddrov tedevtyv éunvoov v €k Dapvikov Tod mod0g aVT® YEVOUEVMV.
Ttpatonedevoduevog 8¢ mepl Teprodvia, ob TOV oivika cvuféPnke Tpépecbar kai T
omofdAcapov popwv akpotatov, O TdV Bauvev tepvopévav o0&l AMbo avomdvel domep
omoG... — ,and shortly afterwards, Pompeius, who was moving his army against him
(Hyrcanus), was informed by some people coming from the Pontos about the death
of Mithridates, caused by his own son Pharnakes. Having camped close to Jericho,
where the date palm happens to grow and the balsam, highest of the unguents, which
by its shrubs being incised with a sharp stone oozes out like sap...“.” In the Georgian
version of the latter text, we read the more explicit rendering s3e valsamoy, lit. ,balsam
milk“: bmmmm ©o0dsbs3s 0gMobyb@mb mobs, Lows gzbogms bMwse dggdmbyg-
30L o bos bdg gombadme ¢abmg@mgemgbo dz3Mmbmse, MMIgmbs dgoms Moe
dsbzmoms Img3mgmgdmmnsb g3ombo, gs8mgmabgdol 3ol gomsm bdg.®

2.3 For Georgian barsaboni, all this does not help. There is no doubt that there
must be a relation to Greek Bdicapov, clearly manifesting itself in the nominative
ending on preserved in it, but the substitution of A by r and p by b seems unpar-

! Hiibbschmann 1895; 107, no. 57.: ,aus dem Persischen?”.

2 Henning 1940; 44; cf. also Durkin-Meisterernst 2004: 15a.

3 Brockelmann 1928; 39b.

4 Cf. Henning 1940: 44, where reference to the Syriac forms is missing.

5 Hiibschmann 1895; 107, no. 57, where ,,Cap. IV, 1“ is misprinted for ,Cap. 4, 1.
*MX 2, 15,9 (p. 130, 11. 8-10 in the edition Abetean / Yarowtiwnean 1913).

" Flav.Jos. Ant.Jud. XIV.3.4-4.1 (XIV.53-54).

8 Ch. 14, 4, 1; Melikishvili 1988: 272, 16-18.
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alleled in direct loans from Greek. Therefore an unidentified intermediary language
might be supposed here.

3. The case of Abuladze’s second barsaboni is quite different. The attestation of ms.
Sin. georg. 11 given in the dictionary is not from a homily but from a hagiographical
text, viz. the passion of Ss. Eustratius, Auxentius, Eugenius, Mardarius and Orestes,
usually assigned to the 13™ December,! which also exists in Greek,” Latin,® and Arme-
nian.* Excluding brief accounts in the synaxaria,’ a total of twelve witnesses have been
adduced for the Georgian version of the passion;® in their presumptive chronological
order, these are: mss. Sin. georg. 11 (10" ¢.), 34v—65v; Ivir. georg. 17 (10®-11" cc.),
140r—169v; A-95 (11" c¢.), 538r-558v;" A-1104 (11" ¢.), 114-126;® H-1347 (110-12™
cc.), 159v—173r; Kut. 5 (12%-13% cc.), 236v-256v;" A-128 (128-13" cc.), 306r-323v;
Ivir. georg. 2 (ca. 13" ¢.), 113v—1251;® A-1390 (15" c¢.), 58r—63v; H-2077 (1736 CE),
299v-308r; Q-112b (1801 CE), 1r-37v; and H-1370 (1871-1884 CE), 17r-32r. Of these,
three must be put aside off-hand: (i) ms. A-1104 does not contain the passion at all,!
the folio numbers given suggesting that there was a mere confusion with Ivir. georg.
2; (i1) the fragmentary text contained in A-1390, 58r—63v belongs not to the present
passion but to the legend of St. Eustathius (Placidas);'? and (iii) ms. H-1370 contains,

' BHG 646; for details see below.

2 PG 116, 467-5006.

* Flor.Cas. 1877: 193b—205a.

* Vark‘ 1874: 435-475.

5 Mss. A-97, A-193, H-2211, Ivir. georg. 30, Jer. georg. 24-25, and Sin.georg. 4; Gabidzashvili 2004:
188, no. 343.

¢ Gabidzashvili 2004: 188, no. 341.

" Formerly referred to as pp. 1117-1158 (cf. Kekelidze 1957: 170, no. 111).

§ Not adduced by Gabidzashvili 2004 but by Kekelidze 1957: 170, no. 111.

° Formerly referred to as Gelati 5 (cf. Kekelidze 1957: 170, no. 111).

10 The ms. (from paper) was formerly referred to as belonging to the Hermitage of the Prophet Elias
(Kekelidze 1944: 133 n. 3; cf. Ilia Pantsulaia’s catalogue in ms. A-1141, 25-27), with the folio num-
bers given as 114v—126r (Kekelidze 1957: 170, no. 111; Gabidzashvili 2004: 188, no. 341).

I Cf. the description in Sharashidze 1954: 84-86.

12.20™ September: BHG 641; PG 105, 376-417. The incipit and desinit given by Sharashidze (1954,
488-489) clearly suggest that the text agrees with the first redaction of the legend of St. Eustathius
(Kekelidze 1957: 125, no. 71; Gabidzashvili 2004: 187, no. 337) as contained, among others, in mss.
Sin. georg. 25 (erroneously styled S-25 by Gabidzashvili), 206-213 and Ivir. georg. 28, 65r—87v,
rather than the second redaction (Kekelidze 1957, 125 no. 72; Gabidzashvili 2004, 186—187, no. 336)
contained in mss. Ivir. georg. 17, 103r—115r and H-2077, 294v-299v, or other versions (Gabidzashvili
2004: 186, nos. 334 and 335). Cf. the incipit (A-1390, 53r), given as ...bLs Dgs. BoMBoFmo nym
3 Imbyamg nym ymggmos gofMggmmomase... by Sharashidze, with gbg Bo68sGmn agm Lgyemo-
Lo B(g)s s 393692 y(mgg)momes doMggmmmose, dadmgmas dg3dmbrs bodmbemooms... in Ivir.
georg. 28, 65v, 1. 1-3 (vs. @s ngm BomBamor GRmmoms b(mmm) baddgms bodsmmmabsems
3933 oym. M(sdgorm) Sgmbs sendyMgdws doMggnmos dggbymms @edgamms s 3Ms-
gomma 0$bbs in Ivir. georg. 17, 103va, 20-22), and the desinit (A-1390, 63v), 53sb o3gbo ogs-
o BaMz0090 ©8 basmgmb gnmgdogm s bgemg Bafmgzomgo sgambes 3sb, GmBgma ngo
aboemg, Goms 3MomaE(30 3o00Mbmb s godmaqibolmb]..., with (56 8mgg) 28sL adgbe:
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on ff. 17r-32r, a special redaction of the passion of Queen Ketevan, not the legend of
Eustratius.! In addition, the text in ms. A-128 (306r—323v) has for long been assumed
to represent a second redaction as suggested by its different incipit.> As Korneli Keke-
lidze pointed out,’ the remaining (eight) witnesses can still be assigned to two different
redactions, an older one, allegedly representing a pre-metaphrastic Greek text, found
in mss. Sin. georg. 11 and A-95, and a younger one, being a translation of the text
subsumed under the metaphrases by Symeon the Logothete,* in Ivir. georg. 17. Beyond
that, there are manuscripts that contain a ,mixed“ text, beginning with the older and
ending with the younger redaction; this is true, according to Kekelidze, for Kut. 5 and
Ivir. georg. 2.5 In the latter codex, Euthymius the Athonite is named as the translator (f.
113va: mofgdboemn g30390b0);° the same note is also found in ms. A-128 (f. 306r).
To illustrate the divergences between the three versions, a few lines of the introduction
(Chapter 1 in the edition of the Greek text; Table I) and of the transition from the
introduction to the following chapter (Chapter II; Table II) may suffice here.

Table I: Passion of Ss. Eustratius and companions, Introduction (incipit)

Ivir. georg. 17, 140ra, 11. 7-21 Tvir. georg. 2, 113va, 1. 23-34 Sin. georg. 11, 34v, 11. 4-10;
(inc. = H-2077, 284v) (inc. = H-1347, 159v; Kut. 5, A-95, 538rb, 11. 1-12
236v; Q-112b, 1r)

Fggmdobs ©om3mg@nsbgbbs s 8sgbo8nsabgbbs :

y(mgg)mogg 8ggmdsa 3Gmdms | M(mB3gm)bo 8gxmdogl y(mgg)mbs B(go)s Ladggmbs (Ledg-
5 8gMdgbomoa sm3zbgdaem® @mabos Sin.) dg@adgbmabs : bagbyg (bogLl® A-95) aym (eym Sin. 11)
0ygm : dmMmGoms dom 3gfMdad- | y(mgg)mo LadMdgbgdgemo 3(s)mo : baogMoms 3g@mdm dbob-

babaEgdaoms (1) : ME930bs BomBy3gmaboams

bomgma 3mgommon gofmmo s bgsmyg Bofmgomgo sanmbs 3sb... in Ivir. georg. 28, 68r,
11. 25-26 (vs. (3mzq0 93m9) 935b 033gbs s dmgammo bacmmabrmagdsa G(5390¢) 3ab 3(ng)M
d996y4bocrgd0sb 3ol b(Brmmons)w 8(m)ME36g60 dabbo... in Ivir. georg. 17, 105va, 11. 13-15).

! Under the 13" September; cf. Sharashidze 1948: 328-329.

2 Beginning with 89399mggabos instead of 8ggymdobo; cf. Kekelidze 1957: 170, no. 112 and Gabid-
zashvili 2004: 188, no. 342. By error, A-128 is also subsumed under no. 341 in Gabidzashvili’s work.
3 Kekelidze 1962:133 with n. 3.

* The subsumption, manifesting itself in the inclusion of the legend in volume 116 of the Patrologia
Graeca, cannot be upheld, given that the extant Greek text appears in pre-metaphrastic manuscripts
(cf. Ehrhard 1897, 61) and was translated into Latin already at the end of the 9™ century (cf. Gippert
- Macé 2018: 102).

* Styled ,ggemomab Ne 5% and ,,000mbob ool bgn@obs Ne 6% in Kekelidze’s article.

¢ Cf. Fig. 4.

7 Cf. Bregadze et al. 1976: 127.

¥ Corrected from sb&mmgdmem.
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5 4(mggm)6a 3(s)360 InHo-
09 1 Ym0 gMmslb gobzmag-
d99em 0y369L @ dmEm@ o
Bommdammgdmagb gbgglome)
0bs dob dbobyy@gdabs 3(n)
3(>)Mm 3gM3maals :

o 13Ms3mabo (gdGaegmgaebo Sin.) g dnGoms gBHmogHmal
(mP@ogmosmb Sin.). sem®mdbogdmogl s a(5)636(s)3mmg-
dmEgl . LodombBgbs 3(s)b 3(nb)s 393 babymgdababe:

Table II: Same, end of the introduction and beginning of the following chapter

Ivir. georg. 17, 140rb, 1. 21 — Ivir. georg. 2, 113vb, 11. 8-16

Sin. georg. 11, 34v, 1. 19 — 35r,

Lo@obxggmos . 31652l 3-
Bgmoms 8o a(s)6|Rnbgdocms

Log(m)(n)mabsems onbes-
®9OmM©0b :

00 (bogzom A-95) dsbzmoams :

140va, 1. 8 1. 2;
A-95, 583rb, 1. 28 — 583va, 1. 7
39800gmBom 3Msgomoms o (+ 580bbs Ivir. 2) 398gm8s (+ 8abls A-95) Bog(3696 Lo)sb-

R39S s amgdabs (g&dsbo Ivir. 2) : s anbogbgb bogy-

Tgm 9399 ©9369gdse y(mgzg)mbs bm)ggmbs :

Oo nym 0g369mgdse pon
J(E0b@)gebgoms bgws y(mzg)-
bo J(9)g(s)bsbs :

(08904) y(mgg)mms sgamms 3nsgsfbo pnmsw© nbBMoxwgl
1 o3mzoE y(mgg)mmagg (< Ivir. 2) J(6ab@)gbgoms (+ bamgbagbo
Tvir. 2)

(53909)) dmagzombo ngo J(o)-
(5)Jobobo gobgmdsemmem
0y4369L g(mg)moms (86sgm-
0md A-95) 3mbmoggdoms

: G (em)ad(30 Bambydogl
(6o67680004L Sin. 11) y(mzg)-
0 boomgbogo J(MobE)gobgmae
(J(B0b@)Fsbgmae Sin. 11) :

3.1 The passage quoted in Abuladze’s Dictionary is

from Chapter XIII of the

passion, which introduces one of the co-martyrs of Eustratius’, a certain Mardarius.

The term barsaboni occurs only in the older redaction of the Georgian version; for

the sake of illustration, both redactions are contrasted here with the relevant context

(Table III).

Table I11: Beginning of Chapter XIII

Ivir. georg. 17, 149ra, 1. 16—
1491b, 1. 12

Ivir. georg. 2, 117va, 11. 6-21

Sin. georg. 11, 44r, 11. 8-23;
A-95, 544vb, 1. 6-28

B(memm) ogm 3(5)(30 30637 3s6amn babgmoom : gbbagmgmo
dbmgmome (bmg~mome [!] Ivir. 17) :

8o agm 3o(30 3063y Labgmoom
3oMmomomb 1 s ngm ngo 13-
J9000g&L y(mzg)mms gooms
139309500 o (3bMbogdmes

0g0 dmBom
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5 (M(m3g)embs Ivir. 2) sgdgbs 3o pmgms 3(0)bs babemo s
535630000 b :

5 350 EEgms 5 dgebs
30bozb Lobmo s Ps3dnm-
30000 0go bomogmbs mzbbs
(07g0bbs Sin. 11) :—

0 (58(5)6 Ivir. 2) Bobgwbs @s abombs 6(owas)bo ngn s (mEn)
L 8o B(Bns)e gab@Mo@n 1 (<< Ivir. 2) 3(omaf(s)s dMBynb-
3o g 30b3nmag0 (3oMbgnmago + b(3ows)a gzb@Ma@oa Ivir. 2) :

s d03bgoos (< Sin. 11) o
(3(0o)@ Sin. 11) aboebs 3(s)-
6 (< Sin. 11) 6(80s)60 ngo
856 (< A-95) 30-Moa-sbb3ngl
3o a (< Sin. 11) oboms oo
I(mE0)b g(ocmsmg)s 3o@b -
mo30 3Mbynbgamgl B(dows)e
(< Sin. 11) g3b@MGomb

> 5Mg goMEsdmis bamorgmon

o 3(M) () 3mmbs o(z)bbs :

o 36 Jms 3mmbs ozl (og-
obbo Sin. 11) :

bm3byMoms gbams : (+ 3(nmo3g) Ivir. 17)

C3s (535 A-95) 336b53mba
bm3dbooanboe

bgoaze 0ge3(9)(3m M(3Bomb)s A(g)babs 580l (530b (4q)
Babo Ivir. 2) 4(s)en(s)gob(s)bs :

obogmg & gosgoEm M(m3g)mo
0ym 3gmmdgmo J(99)y(s)babs
B(9g)Baboa :

G (m3gm)o gbgg0cms)@be @(nwg)d(s)bs dobs nym bamgbagmabs

®o (< A-95) @orgdyero

s gbFgo ©(0y)d(x)e nym 33gEEMBsLs dabs :

o 36Bynbgomaga (36byab-
39mg A-95) LodoEMoms ©s
(Bs A-95) ogmbws (og3b00
A-95) 35b $gem3bogggdoe a-
30600 gobggdobs B(g)s

Considering the epithets applied to the ,brilliant“ Eustratius, Abuladze’s assumption

that barsaboni might be the title of an ,official® (3mbgemg) seems well founded even

though the second redaction has no such designation. However, further comparison with

the Greek, Latin, and Armenian texts suggests a different solution, all three supporting

the wording of the later Georgian redaction as shown in Table IV.

Table IV: Beginning of Chapter XIII in Greek, Latin, and Armenian

PG 116, 479C, 11. 1-10 Flor.Cas. 197b, 11. 23-31

Vark® 448,1.29 - 449,1.9

Mapddprog 8¢ tig avnp, idwdtng | Nardarius interea quidam vir

v tomv kai &v avtapkeio pidv, | idiota in sufficientia vivens;

Uwpnuphnu nit nwdhy
qniny |gtiwg winippp

I pumupwjuptiug
wpnupniphudp juinipul
Juytinuhyy
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ayiovg, £lde pécOV ADTBY GO
TEPLPAVT AOTEPA TOV (yl0V
Evdotpdtiov,

medio eorum quasi fulgens sidus

eustratium.

ofkov £00T® KATACKEVAGAG £V domum sibi in illis diebus con- 2htitp juplu phwynptwt
Toig NuEpog Eketvaug, Eokene 0 | struxerat. quam domate tegebat. | hiptiwti . b "h wwbitiwg wbinh
dopdtiov: dhbsntin Swoltn qatinniiu
nwhl’ <uytigtivy ghwntp,
Atevioag 8¢ gig ThvTog Tovg prospiciens sanctos. cernit in L mtiuwGtp nunipp Jyuyule

Wuwnniony, gh Juuubiop
wbhgnigwitht pin ynnnuuyb
np kp dbkipd “h qliont yjuyh:
Gwtiu “h ke uppnyt qipwbitihtt
Grumnwnhnu juwbwy atinu
Jtunu, b dwbkiwe Jununuiyh.

Kol ToyL katelwv amd 100 et confestim desiliens ex domate; | lL (anippugtiu e wmlinh,

dopotiov

glnev T yovoiki adtod dixit uxori suae L wut gyptitt hip

T appeviov SorékTo: armeno sermone. qnnigunpniptiudp *h
puppwn hwytipka.

Opdg @ yovou OV KOpLov TG
TEPLOKISOC NUAV

Cernis o mulier convicaneum

nostrum.

0 Yhb, mbuwdt™n qutpt

utip Erunpuwnhnu witniibuygb
Uhiphtynu,' ghyfuwbh wdtbuygh
nowpliwnipliwtiu Utpny,

TOV £V TOGANTI TEPLPOVELQ

Yévoug kol xpnuatmv vrépyovto

tanta gloria generis et possessio-

num qui fuerat gloriosus,

qh 'h pwg ptiw) wphwdiwphtiwg
qqtipuyuunpr quybipwb
quytighuh WkoniehLh b qthunu
w2huwiphhu,

KOt &V TNAKOOTN 6TpaTéLY
SlompéyavTo. ©

quantaque militia splendidus;

L quuikluyb tplkih
thwppuiniphil pishg b
wiqgh b unmwgniwdng,
L gpuymdwpinhly
qhtminpniphiti qnp ny
np nibktp dwb iiw 'h
uketipnipuypu wikhuy .

As we see, all three versions agree with the later Georgian redaction in stating that
Mardarius spoke with his wife in Armenian, the language being denoted as LmdbEn
96s in the former and dpueviov Swbhextog, armenus sermo, and puppwn hwjtipth in
the latter. As a matter of fact, the explicit information that Mardarius spoke Armenian
led to a highly remarkable peculiarity in the transmission of the Greek version in that
several manuscripts preserving it contain, mostly as marginal glosses, re-translations of
the Greek utterances into Armenian, independent of the existing Armenian version.?

"'Var.lect. Uhiphyhnu; Vark® 1874: 449, n. 1. The name is distorted from something like Kyrisikes, cf.
below.
2 For details cf. Gippert - Macé 2018 and forthcoming.
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Nevertheless, considering the word barbai used in the latter, we might suppose that
the unparalleled ,title“ barsaboni somxitisa-y occurring in the older Georgian redaction
might instead refer to the language of Armenia, too.

3.2 Indeed, there is further evidence for this. With a variant basaboni, the word
occurs once more in the older redaction of the legend, in Chapter VII where Eustra-
tius is for the first time interrogated by his prosecutor, a duke named Lysias, about
his origin, his name, and his religion. Eustratius’ own reply is illustrated in Table V.

Table V: From Chapter VII

Ivir. georg. 17, 144va, 11. 4-14 Ivir. georg. 2, 115va, 11. 30-37 Sin. georg. 11, 39r, 11. 18-23;
A-95, 541va, 11. 2-12!

() J(49)s 8oL 6(3000035)6 g3b@Ha@o Fomam 3oL B(80s35)b

93L@®G0omb s 3O s
J(@)em(0)gobs (+ gob Ivir. 2) s@ogmszobgmmacbo 1 (sMogMsggm- | 3g sBm@s g0’ J()m(s)d(n)o
moabo Ivir. 2) gotn 3y : 3560

93L& 0 L(s)bgmoom 33Mbogg’® : Brmegdam (Bmgdmmo Ivir. 2) | s babgmoa Rgdo oAb g3b@@s-
o@b (< Ivir. 2) 8(s)3(m)abs 3ol gbabog(s)6 : Gomb ©s 8gmEgo Bmogdam
356 (66b A-95) 356 b53mb
(35b33m6 Sin. 11) s J(9)-
4()boa hgda 33690L0 390
(39®abogol Sin. 11) :

b(memm) Imboa 3ot 3(9)gobs y(mggm)ms (y(mggm)ms 3(g)x0bs | 8mbsoe go6n 8g (8M)mabe
Ivir. 2) (3@)moboe . @ 0(8)y(s)bab bozgdgmabs (+ dobs dob- | omaboe s dobs dobobs
obs Ivir. 2) o(gbm)z J(@ab@@)bo : ©s 6(do)obs L(y)mobsa (b(g)- | Mmogmsebal bazgdgmabaa
mabos 6(3n)oboa Ivir. 2) : (or0yg996aboggdgmabise Sin.
11) o byyemobs 3obs (Bababe
Sin. 11) 6(80)aboe

That 3360boggl is not the name of the native country of Eustratius (as suggested
by the wording in the older redaction) but his own second name* becomes clearer if
we compare the other text versions as illustrated in Table VI.

Table VI: Same in Greek, Latin, and Armenian

PG 116, 473C, 11. 1-6 Flor. Cas. 196a, 11. 5-10 Vark‘ 441,1. 36 —442,1. 3

‘O Gytog Edotpdtiog simey - Miles christi ad haec. Unippl Grumpumhnu wuwg .
"Ex ti|g Apawpaknvdv dpunpor | araucenorum oppido mihi ori- SUpuipwljuging punupkh tid
oAV, undo, tiu wgquir L mn<uhi,

! For the passage from A-95 cf. Kekelidze 1962: 132-133. Cf. Fig. 5.
2 The last three characters added prima manu above the line in Sin. georg. 11.

? Corrected from 336bbogg in Ivir. georg. 2.
4Cf. Kekelidze 1962: 133 for this suggestion.
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Evotpdtiog todvopa, Kvpreikng
v énovopiay, T TOTPOQ
NOAEKTO,

eustratius nomen est cognomento
cirisicis praenominatus paterna

lingua.

L wtinil )i Grumpuwnhnu Ynsh.

000G ¢ VThpy® TOD

Agomdtov v OAwv 00D, Kol
100 TpookvvNTod Yiod avtod
‘Incod Xprotod, koi 10D ayiov

[Tvedparog.

servus existens dominatoris
omnium dei, et ihesu christi filii

eius, et sancti spiritus ipsius.

ownwy bl tu wpupsht hdng
wpuwpnnht qiphtie b qtiphp
L fununnywiinn Opning

tnpw Shuniuh Lphuwmnup
wiikibwunipp <nqinjb.

Even though just the Armenian version omits the information on the second name
here,' it is obvious that the Georgian 8gmcgm Bmegdnm 306 d56LSdMb o Jou-
9y9oboae Bgdn 3m@aboggl is just a clumsy rendering of Kupicikng v émwvopiov, T
matpdq SAEKTO, With doMbodmb o gugysboe Bgdo standing for something like
*30Mbodmbbs ggyobabs Bgdabsbs ,in the idiom of my country®, which was later
clarified to 353xyemabs 3ol gbabogsb.

3.3 If barsaboni can thus be established as meaning ,language, idiom“, the question
arises whether the word might be related to (or even derived from) Armenian barbar
»1d.“. Of course the Georgian text can in no way be taken to be translated from the
existing Armenian version, which is much more verbose than all the others and has the
appearance of a secondary metaphrasis. On the other hand, there are some indications
that the existing Greek version was not the immediate basis for the older Georgian
redaction either. This can be seen, e.g., in Chapter IV where Eustratius is introduced
for the first time; here, the Greek term oxpwidplog reflecting Latin scriniarius ,re-
cord-keeper®, is rendered as such in the later redaction (Lz@obosto with the extra
explanation ,which is a chartophylax®, ®m3gem o@ObL boMGmegams3zn) but missing in
the older one which has only &(m3g)mbs odqbos $gmdboggdse @ogsboms b(gw)-
s corresponding to vmhpyov thEems; at the same time, it stands a bit closer to the
Armenian version in reporting that Eustratius was a relative of Lysias the Duke. For
illustration, the versions are once again contrasted in Table VII.

! The information does appear in Chapter XIII where we read Erumpumhnu wibiniitiug@ Ghiphiynu;
cf. Table IV with n. 59 above. Kyrisikés is not an Armenian name form in its own right but a Greek ren-
dering of Ter Youwsik which appears in the corresponding passages in the Armenian synaxary (Yaysm.
1834: 287a, 11. 1-2; 287b, 11. 20-21 / Bayan 1924 / 1974, 35, 6; 37, 13—14).
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Table VII: Beginning of Chapter VII
PG 116, Flor. Cas. Vark* 437, 1. Ivir. georg. 17, | Lvir. georg. 2, Sin. 11, 36r, 1L
469C, 11. 195a, 1. 18-20 141va, 1. 16 — 1141b, 11. 20-28 | 9-15;
9-11 3-5. 141vb, 1. 2 A-95, 5391b, 11.
11-21
Tobvtwv His ita fient- | Wunghl uwyuybu | b(mee) G(s)g(08)b gbg y(mgg)- | So g(oms)®
olT® ibus; tintiny, o gbEMgm 0436gdmes : Lo gt (bogdge
YWOUEVDV Sin. 11) gbg
>@gbOgmy-
omd
Evdotpatiog | eustratius Grumnwnhnu nill | 85306 (3sb ¢o3bs d(0bs) Ivir. 2) | aym 30689 8o
TG - quidam 0ym 3()30 30637 (30639 3(5)- | godms gozn
30 Ivir. 2) bobgmoo ggb@me- | J(Bab@)gebgl
&0 (dab)nsbgt?
Sin. 11) &(m3g)-
bo (J(m3g)-
mbo Sin. 11)
Lobgemo (<
Sin. 11) g&das
93LEMsGomb!
okpwidplog | scriniari- hohwt gniny (+ 35@0g0ms 1vir. 2) bzGobo- (m3g)mbs
Tiig us eodem Judh@ jwbdhly, b | 060 : @dbmdabs (@nJbmdo- | odnbos
SOVKIKTIG tempore nuunig pql2fuhll | Loe Ivir. 2) 3s@0goom (< 1vir. 2): | (o360 A-95)
VIhpy OV ordinis ex- | Lhnruhwuwy, A(08g)m oML bam@maggamagn | $gmdbogg-
tagewg, kai | tans ducalis : @ 60653dmgomn ogm (+ b(s)- | doe wagebms
npoOTedOV | primarius; 43gLo Ivir. 2) 8sb 3(n)bs : 3ol B(go)s : o
&v avTf T® (< Ivir. 2) godbs (g(8)30b(s)bs | ogm ngo ey~
TOTE POV, Lvir. 2) Los Edbabs
396ms3360
@ 576
(593600 A-95)
Sqem3bogggdobo
3L dabs ¢odo
3Msgoemn
avnp vir eximius | wyp 3(0)30 @2(8M)o0b BLobyn s | s (Bs A-95)
Ogooefng et timens wumnniwdwyupn | 8mdodo m(8Goabs)e : 04m 3o(30 080
Kol deum; L tpyhinuo (< Sin. 11) gmb-
@oPovpevog JQuwnurdny 0960 ©d (36)-
OV OLov... o0l 3mdndo...

This raises the question whether both the Armenian and the older Georgian ver-
sion derive from a common Greek source no longer existing today,”> which might have

! Corrected prima manu from g3b@®s@ob in Sin. 11.
2 Cf. note 54 above as to the question of the Greek legend being metaphrastic. A multilingual edition of
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had a word form related to Armenian barbar that yielded Georgian barsaboni. This
might have been the Greek word BapPopog ,non-Greek, foreign, barbarous®,! which
often appears with words meaning ,language” or ,idiom“ such as yAdooa, @wvr, or
dahextog.? Considering the shape of Georgian barsaboni, the closest forms would
be BapPapov (acc.sg.masc., nom.acc.sg.ntr.) or PapPdpwv (gen.pl.); as PapPapog is a
two-gender adjective, the accusative form BdapPoapov can combine with all the femi-
nine nouns mentioned as in wpog v PapPapov yAdooav (Gregory of Nyssa, Epistle
14, 6, 1. 4), BapPoapov ewvnv (Flavius Arrianus, Alexandri anabasis 1, 26, 4, 1. 6),
or mepl PapPapov didiektov (Epiphanius, Panarion 1, 400, 1. 14 = Irenaeus, Adversus
haereses 1, Prol., 1, 1. 50), but combinations with the genitive plural in the sense of
slanguage of foreigners“ also occur as in yAmoon PapBdapwv (Eusebius, De laudibus
Constantini 17, 9, . 7), ] 1@V BopPdpwv ewovi] (Johannes Chyrostomus, In epistulam i
ad Corinthios, PG 61, 300, 1. 31), or tag PapPdapov eovag unde dwwréktovg (Clemens
Alexandrinus, Stromata 1, 21, 142.4, 1. 3).3

4. For barsaboni in both its meanings thus established, ,balsam® and ,language,
idiom“, we thus arrive at a point of aporia — both seem to be related to their coun-
terparts in Greek (Bdioapov / BapPopov, BapPdpwv) and Armenian (barbar), but both
imply sound changes that are not attested elsewhere if they were borrowed from them.
A possible way out might be the assumption of a mutual interference of the two terms
(*balsamon-i and *barbaroni) which, however, remains hard to corroborate given the
discrepancy of meanings.
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Vardanyan 2008: [Uwmbju Jwpnuiywb,] U. Qphgnp Ghruwgh, Stuniphit b dwpnnyh
Juquniphit gunuqu Juquiniptwb dwpnny) / St. Gregory of Nyssa, On The Making of
Man. E9dhwohti: Uwyp Upnn Unipp Eodhwoth <puwmwpulsnipheb.

Vark® 1874: Jdwpp b Jjuwywpwibniphiip uppng. <wwmpbumhp puntwp h Gwppbupug.
<wwmnp W. JdhEbtwmhy: b Swwpwbh Uhihpwptwbg.

Yaysm. 1834: Swyudwinipp pun Jupgh phwnpbjugntt ophttwh juyudwinipug wmkp hupwykih,
Unumwimtniwothu: h Swuwpwith Monnuh Upwwtiwb Wwnistifuging.
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